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Dokumenty związane 
♦ Dane techniczne 
♦ Deklaracja zgodności 
♦ Formularz na informacje na temat bezpieczeństwa 

/ Zaświadczenie o nieszkodliwości QM 0912-16-
2001_pl 

Na zapytanie : 
♦ Tabela sprężyn naciskowych  
♦ Mieszek-obszar zastosowania, TIS 0587-02-0006  
♦ VDTÜV (Związek kontroli technicznej) -instrukcja 

„Zawór bezpieczeństwa 871“ 
♦ VDTÜV-instrukcja „Zawór bezpieczeństwa 100“ 
 

1 Dane techniczne
Producent: 
Richter Chemie-Technik GmbH 
Otto-Schott-Str. 2 
D-47906 Kempen 
Telefon:  +49 (0) 2152 146-0 
Fax:  +49 (0) 2152 146-190 
E-Mail:  richter-info@richter-ct.com
Internet:  http://www.richter-ct.com

Nazwa: 
Zawór bezpieczeństwa mieszkowy z korpusem 
armatury  według DIN 3320-1. 
Sprężynowe zawory bezpieczeństwa zostały sklasyfi-
kowane jako normalne zawory bezpieczeństwa w 
oparciu o charakterystykę otwarcia. 
Seria  KSE/F è Wykonanie standard  
Seria  KSE-C/F è Wykonanie stożkowa powierzchnia  

uszczelniająca  
Element konstrukcyjny przetestowany dla par /gazów i 
cieczy. 
Numer kontroli (Związek kontroli technicznej) TÜV-
SV...871 D/G/F. 
Normalny zawór bezpieczeństwa, konstrukcja i 
funkcjonowanie  zgodna z AD-Merkblatt A2 (dokument 
danych technicznych), ISO 4126, EN 1268 
Certyfikat wg „TA-Luft” (skrót „TA” oznacza „Poucze-
nie techniczne” Powietrze) 
Wytrzymałość i szczelność (P10, P11) korpusu 
sprawdzona  wg normy DIN EN 12266-1  
Gazoszczelny (P12) wg DIN EN 12266-1,  
Rata nieszczelności A 
Długość budowy dla DN 25/50, 50/80 i 80/100: DIN EN 
558-1 rząd 1, ISO 5752 rząd 1 (DIN 3202F1), Długość 
budowy dla DN 100/150: DIN 3320-3 
Przyłącze kołnierzowe: DIN EN 1092-2, Form B 
(ISO 7005-2 Typ B)  PN 16. 
Albo kołnierz  wg  ASME B16.5 Class 150 

Materiały: 
Materiał korpusu: żeliwo sferoidalne EN-JS 1049 
zgodnie z normą DIN EN 1563 (0.7043 DIN 1693) 
Materiał wyłożenia:  PFA 
 Na życzenie: wykonanie antystatyczne 

Nadciśnienie początku otwarcia: 
Wielkość 
zaworu 

KSE 

Nadciśnie-
nie 

początku 
otwarcia  

[bar] 

Wielkość 
zaworu 
KSE-C 

Nadciśnie-
nie 

początku 
otwarcia  

[bar] 
25/50 0,4 –13 --- --- 
50/80 0,1 - 13 --- --- 
80/100 0,1 - 10 80/100 0,15 - 1 
100/150 0,15 - 10 100/150 0,15 - 1 

Zakres temperatur :  – 60 °C bis + 180 °C 
Patrz wykres ciśnienie-temperatura w Rozdziale 1.4

Wielkość zaworu wejście/wyjście mm : 
KSE 25/50, 50/80, 80/100, 100/150 
KSE-C 80/100, 100/150 

Waga:  
KSE  25/50  ok. 15 kg 
KSE  50/80  ok. 25 kg 
KSE, KSE-C  80/100 ok. 40 kg 
KSE, KSE-C  100/150 ok. 85 kg 

Położenie montażowe: 
Strzałka na obudowie wskazuje kierunek przepływu. 
Zobacz Rozdział 6.5.

Wymiary i pojedyncze części: 
Zobacz rysunek w Rozdziale10 i Opcje w Rozdziałach 
od  6.8 do 6.13.

Opcje: 
♦ Ograniczenie skoku 
♦ Śruba blokująca 
♦ Gazoszczelne wykonanie  
♦ Sygnalizator 
♦ Wykonanie dla silnie dyfundywnych/przenikających 

mediów (np. chlor) 
♦ Skrócona dźwignia ręcznego luzowania  
♦ Bez dźwigni  
♦ Patrz również Rozdział .6.8 do 6.13

http://www.itt-richter.de/
mailto:richter-info@itt.com


Seria KSE/F, KSE-C/F Strona 4

9530-400-pl Edycja 00 
TM 6979 Wydanie 01/2008 

1.1 Tabliczka znamionowa, ozna-
czenie CE i oznaczenie  
korpusu 

Tabliczka znamionowa ze stali szlachetnej jest na 
stałe przynitowana do korpusu: 
Inny mocno przymocowany do zaworu znak informa-
cyjny  ze stali nierdzewnej podaje ciśnienie nastawy. 
Jeżeli użytkownik nanosi swoje oznaczenie, wówczas 
należy zwrócić uwagę, aby armatura odpowiadała
danemu zastosowaniu.  
Przykład: Tabliczka znamionowa z 
oznaczeniem CE

Oznaczenie korpusu:
Zgodnie z DIN EN 19 i AD 2000 A4 na korpusie są
widoczne: 
♦ Średnica nominalna 
♦ Ciśnienie projektowe 
♦ Materiał korpusu 
♦ Znak producenta 
♦ Numer wytopu/ Oznaczenie odlewni 
♦ Data odlewu 
♦ Strzałka kierunku przepływu 
 

1.2 Oznakowanie elementów 
konstrukcyjnych  

Przetestowane zawory bezpieczeństwa seria KSE i 
KSE-C są oznakowane tabliczką zgodnie z  AD-
Merkblatt A2. Jest ona wykonana ze stali szlachetnej i 
przynitowana do korpusu sprzętu. 
 
Przykładowo wygląda ona tak: 

TÜV = Oznakowanie TÜV 
SV = Zawór bezpieczeństwa 
01 = Rok badania typu (tutaj: 2001) 
871 = Numer kontrolny (tutaj: 871) 
d0 = Minimalna średnica przepływu w mm  
 (tutaj: 40) 
D/G = przeznaczony dla par/ gazów 
F = przeznaczony dla płynów 
aw =  przyznany współczynnik przepływu 
 (tutaj 0,82 für D/G und 0,55 für F) 
p = ciśnienie nastawy (bar) (tutaj: 6,0) 
 

1.3 Momenty dokręcania 
Wszystkie śruby należy dokręcać w stanie 
nasmarowanym, na krzyż!
Nie wolno przekraczać podanych momentów 
dokręcania śrub rurociągów lub korpusów. Wyjątek 
znajduje się w Rozdziale 8: nieszczelne połączenie 
kołnierzowe armatura/rurociąg. 
Zaleca się następujące momenty dokręcania: 
Śruby przewodu, kołnierze zgodne z  ISO/DIN 

Średnica 
nominalna Śruby Moment 

dokręcania 
[mm] [ISO/DIN] [Nm] 
25 4 x M12 10 
50 4 x M16 26 
80 8 x M16 25 
100 8 x M16 35 
150 8 x M20 65 

Śruby przewodu, kołnierze ISO/DIN,  
przewiercone wg ASME 

Średnica 
nominalna Śruby Moment dokręcania 

[mm] [inch] [ASME] [Nm] [in-lbs] 
25 1"  4 x 

½“ 
8 70 

50 2" 4 x ⅝“ 25 220 
80 3" 8 x ⅝“ 45 400 
100 4" 8 x ⅝“ 35 310 
150 6"  8 x 

¾“ 
80 710 

Korpus złączki / Króciec wejściowy
Typ zaworu Śruby Moment dokręcania 

[ISO/DIN] [Nm] [in-lbs] 
KSE 25/50 4 x M10 12 106 
KSE 50/80 4 x M12 25 354 

KSE, KSE-C 
80/100 8 x M10 20 177 

KSE, KSE-C 
100/150 8 x M16 25 354 
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Śruba imbusowa sześciokątna 914/1 uszczelnienia 
mieszka 

Typ zaworu Śruby Moment dokręca-
nia  

[ISO/DIN] [Nm] [in-lbs] 
KSE 25/50 4 x M8 10 89 
KSE 50/80 4 x M8 12 106 

KSE, KSE-C 
80/100 4 x M8 12 106 

KSE, KSE-C 
100/150 8 x M8 10 89 

1.4 Wykres ciśnienie-temperatura 
Przy zastosowaniu w minusowych temperatu-
rach należy wziąć pod uwagę ustalenia 
danego kraju. 

Wykres pokazuje maksymalne dopuszczalne 
ciśnienie/temperaturę obciążenia korpusu.  
Przy stosowaniu w temperaturach z przedziału -10°C 
(+14°F) do -60°C (-76°F) kołnierz ciśnieniowy i 
wrzeciono muszą być wykonane ze specjalnego 
materiału. 

* osadzenie z metalu  
** osadzenie/stożek z PTFE (teflon) lub TFM 1600/PTFE 
 

2 Wskazówki bezpieczeństwa 
Niniejsza instrukcja eksploatacji zawiera zasadnicze 
wskazówki, których należy przestrzegać podczas 
montażu, eksploatacji i utrzymania ruchu. Należy ją
przeczytać przed montażem i uruchomieniem.  
W przypadku armatur, które będą zastosowane w 
strefach zagrożenia wybuchem, patrz Rozdział 3.
Montaż i obsługa powinny być wykonywane przez 
fachowy personel. 
Ustalenie zakresu odpowiedzialności i obowiązków 
oraz personelu nadzorującego należy do użytkownika. 

 

Ogólny symbol zagrożeń!
Może wystąpić zagrożenie dla ludzi. 
 

Wskazówka bezpieczeństwa! W przypadku 
nieprzestrzegania można uszkodzić zawór 
kulowy i pogorszyć jego funkcjonowanie. 

Należy przestrzegać wskazówek i treści tabliczek 
znamionowych umieszczonych bezpośrednio na 
armaturze; dlatego należy dbać o zachowanie ich 
czytelności. 
Nieprzestrzeganie wskazówek bezpieczeństwa 
może spowodować utratę wszelkich roszczeń
odszkodowawczych. 
Nieprzestrzeganie może prowadzić do następujących 
zagrożeń:
♦ Awaria ważnych funkcji armatury/instalacji 
♦ Zagrożenie dla osób spowodowane wpływami 

elektrycznymi, mechanicznymi i chemicznymi 
♦ Zagrożenie dla środowiska z powodu przecieków 

niebezpiecznych materiałów. 

 

2.1 Użytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem 

Zawory bezpieczeństwa firmy Richter seria KSE i KSE 
- C są częśc iami wyposa ż enia z  funkcją bezpiec 
zeństwa z  godni e z  DG RL. Chroni ą urządzenia 
ciśni eniowe przed p  rzekrocze niem  ciśnienia pon ad 
dopuszczalny poziom. 
KSE i KSE-C są przeznaczone tylko do pionowego 
wmontowania.  
Armatury nadają się do par, gazów i nie wrzących 
cieczy z grupy 1 zgodnie z DGRL. 
Posiadają odporne na korozję wytożenie tworzywa  
sztucznego.  
Zawory bezpieczeństwa powinny zapobiegać
niedopuszczalnym  przekroczeniom ciśnienia Np. W 
systemach  przewodów, zbiornikach ciśnieniowych i 
kotłach. 
Cząstki stałe mogą powodować zwiększone zużycie, 
uszkodzenie powierzchni uszczelniających lub 
redukcję żywotności armatur. 
Zawory bezpieczeństwa posiadają nastawione 
podczas  produkcji ciśnienie nastawy, są sprawdzone i 
zaplombowane. 
Dokładne warunki zastosowania wybranych zaworów 
bezpieczeństwa są opisane w danych technicznych
Tam znajdziecie właściwości takie jak przyznany 
współczynnik przepływu, najwęższy przekrój przepły-
wu,  ciśnienie początku otwarcia oraz ciśnienie 
zamknięcia 
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W przypadku wystąpienia danych 
eksploatacyjnych odbiegających od 
przewidzianych, użytkownik powinien starannie 
sprawdzić, czy wykonanie armatury, osprzętu oraz 
materiały nadają się do nowego zastosowania. 
(konsultacje z producentem).  
 

2.2 Dla użytkownika / obsługują-
cego 

Podczas zastosowana armatury należy upewnić się,
czy:  
♦ Gorące lub zimne elementy armatury są zabezpie-

czone przed dotykiem od strony montażu
♦ Armatura została prawidłowo zamontowana w 

układzie rurociągów 
♦ zawarte w danych technicznych warunki użytko-

wania  podczas pracy ciągłej urządzenia nie mogą
być przekroczone  

Powyższe punkty nie należą do zakresu odpowiedzial-
ności producenta. 
Obciążenia podczas trzęsienia ziemi nie są uwględ-
nione   podczas rozplanowania. 
Nie ma możliwości ochrony ppoż. według DIN EN ISO 
10497 (wyłożenie z tworzywa sztucznego i elementy z 
tworzyw sztucznych). 
 

2.3 Niedopuszczalne sposoby 
eksploatacji 

Bezpieczeństwo pracy dostarczonej armatury 
zapewnionej jest jedynie przy eksploatacji zgodnej z 
przeznaczeniem opisanej w Rozdział 2.1 instrukcji 
obsługi.  

W żadnym przypadku nie wolno przekraczać
wartości granicznych podanych na tabliczce 
znamionowej ani na wykresie ciśnienie-

temperatura. 
Zobacz także niedopuszczalne sposoby użytkowania i 
jego skutki Rozdział 7.4

3 Wskazówki odnośnie zastosowania w strefach zagrożenia 
wybuchem w oparciu o dyrektywę 94/9/ EG (ATEX 95) 

Zasadniczo armatury są przeznaczone do 
zastosowania w strefach zagrożenia wybuchem i w 
związku z tym podlegają procedurze zgodności 
dyrektywy 94/9/EG (ATEX). 
W ramach tej oceny zgodności, aby spełnić wymaga-
nia odnośnie bezpieczeństwa i zdrowia, wykonano 
analizę zagrożeń związanych z zapłonem według EN 
13463-1. Analiza ta dała następujące wyniki: 
♦ Armatura nie posiada własnych potencjalnych 
źródeł zapłonu 

♦ Armatury nie wchodzą w zakres zastosowań
ATEX i dlatego nie mogą być oznaczane zgod-
nie z ATEX. 

♦ Armatury mogą być stosowane w strefach 
zagrożenia wybuchem. 

W przypadku zastosowania w strefach zagrożenia 
wybuchem należy koniecznie przestrzegać
poszczególnych punktów odnośnie zastosowania 
zgodnego z przeznaczeniem. 
 

3.1 Użytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem 

Niedopuszczalne sposoby eksploatacji, nawet 
krótkotrwałe, mogą powodować ciężkie uszkodzenia w 
armatury. 

W związku z ochroną przed wybuchem, takie 
niedopuszczalne sposoby eksploatacji mogą
powodować potencjalne źródła zapłonu (przegrzanie, 
wyładowania elektrostatyczne i indukowane, iskry 
mechaniczne i elektryczne), których powstaniu można 
zapobiec tylko dotrzymując warunków zastosowania 
zgodnego z przeznaczeniem. 
Ponadto, w związku z tym odsyła się do dyrektywy 
95/C332/06 (ATEX 118a), która zawiera minimalne 
przepisy odnośnie poprawy ochrony zdrowia i 
bezpieczeństwa pracowników, którzy mogą być
zagrożeni wybuchową atmosferą.
W przypadku zastosowania cieczy mających 
tendencje do gromadzenia ładunków (przewodnictwo 
<10-8 S/m) należy rozróżnić dwa przypadki: 

1. Ciecze mające tendencje do gromadzenia 
ładunków i wyłożenie nie przewodzące  
Może dojść do naładowania powierzchni wyłożenia. 
W związku z tym w obrębie armatury może dojść 
do wyładowań. Wyładowania te nie mogą jednak 
przy całkowitym wypełnieniu medium powodować
zapłonu. 
Jeżeli armatura nie jest całkowicie wypełniona 
medium, np. podczas opróżniania i napełniania, 
wówczas należy zapobiec powstawaniu wybucho-
wej atmosfery np. poprzez nałożenie obojętnego 
gazu. Zaleca się odczekać 1 godzinę przed de-
montażem armatury z instalacji, aby umożliwić
redukcję statycznych pików ładunków. 
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Oznacza to, że aby uniknąć zapłonu, armatura 
musi być zawsze całkowicie wypełniona medium 
lub gazem obojętnym w celu wykluczenia wybu-
chowej atmosfery. 

2. Ciecze mające tendencje do gromadzenia 
ładunków i wyłożenie przewodzące  
Nie może dojść do żadnych niebezpiecznych 
naładowań, gdyż ładunki są odprowadzane bezpo-
średnio poprzez wyłożenie i zbrojenie (oporność 
powierzchni <109 Ohm, oporność upływowa <106

Ohm). 
Dla typów z mieszkiem sprężystym (HV, HVR, 
BAV, KSE, KSEA, GU, GUT, PA) obowiązuje 
następująca specyficzność:
Mieszek sprężysty nie jest zalecany w nieprzewo-
dzącym wykonaniu, to znaczy obowiązują ograni-
czenia  jak w punkcie 1. 
Wyładowania statyczne na nie przewodzących 
wyłożeniach dają o sobie znać dopiero przez 
zmienne działanie na nie przewodzącym me-
dium i podlegają w związku z tym odpowie-
dzialności użytkownika. 
Wyładowania statyczne nie są źródłami zapło-
nu, które wynikają z samej armatury! 

� Temperatura medium nie może przekraczać
temperatury odpowiedniej dla danej klasy, ani 
maksymalnej, dopuszczalnej temperatury medium 
podanej w instrukcji eksploatacji. 

� Jeżeli armatura jest ogrzewana (np. płaszcz 
grzewczy), wówczas należy zadbać o to, aby w 
instalacji były dotrzymywane zalecane klasy tempe-
ratury. 

� Aby zapewnić bezpieczną i niezawodną eksploata-
cję należy poprzez regularne interwały inspekcyjne 
zapewnić, prawidłową konserwację armatury i 
utrzymanie go w sprawnym stanie technicznym. 

� Przy przetłaczaniu cieczy zawierające ścierne 
składniki należy oczekiwać zwiększonego zużycia 
armatury. Interwały inspekcyjne powinny zostać
skrócone w stosunku do normalnych czasów.  

� Napędy i zasilane elektrycznie urządzenia 
peryferyjne jak czujniki temperatury, ciśnienia, 
przepływu itp., muszą odpowiadać obowiązującym 
wymaganiom odnośnie bezpieczeństwa i postano-
wieniom w zakresie ochrony przed wybuchem. 

� Armatura musi być uziemiona. 
Można to w najprostszym przypadku zrealizować
poprzez śruby rurociągów przy pomocy podkładek 
zębatych. 
W przeciwnym przypadku uziemienie należy za-
pewnić poprzez inne działania, np. mostki kablowe. 

� Armatury z wyłożeniem z tworzywa sztucznego nie 
mogą być eksploatowane z dwusiarczkiem węgla. 

 

Wskazówka odnośnie Certyfikatu-TA-Luft” (skrót „TA” oznacza 
„Pouczenie techniczne” Powietrze) dla zawarów kulowych 

 Armatura może być na życzenie dostarczona zgodnie 
z zarządzeniem TA Luft (Techniczne informacje 
dotyczące  dbanie o czystość powietrza) 
Zatożenia ważności Certifikatu-TA-Powietrze/ 
wyjaśnienie produzenta należy zapewnić poprzez 
dostosowania się do instrukcji montażu i eksploacji.  

Szczególnie należy zwrócić uwagę na regularne 
przeprowadzenie interwałów inspekcyjnych i 
sprawdzanie szczelności. W razie potrzeby należy
dokrecić połączenia śrubowe. 
 

5 Transport i składowanie i pozbycie 
Przy wszystkich pracach transportowych 
należy przestrzegać ogólnie przyjętych zasad 
technicznych i przepisów odnośnie zapobie-
gania wypadkom. 
Armatura jest dostarczona z zaślepkami 
chroniącymi kołnierze. Chronią one 
powierzchnie z tworzyw sztucznych przed 

brudem i uszkodzeniami mechanicznymi. Należy je 
usunąć dopiero bezpośrednio przed montażem. 
Transportowany towar należy traktować ostrożnie. 
Podczas transportu armatura musi być chroniona 
przed wstrząsami lub uderzeniami. 
Nigdy nie przenosić armatury za dźwignię 238. 
Zobacz rysunek Rozdział 10.

Transportować armaturę w pozycji pionowej w 
skrzynce  na palecie na miękkiej podkładce i postawić
delikatnie  na równym podłożu. 
Bezpośrednio po dostawie towaru należy skontrolować
dostawę pod kątem kompletności i uszkodzeń
transportowych. 
Nie uszkodzić powłoki epoksydowej. 
Przy seria KSE i KSE-C DN 100/150 jest wkręcona w 
kołpak 535 śruba pierścieniowa 900/1, która ułatwia 
transport. Należy uważać, aby śruba pierścieniowa 
leżała na osi kołnierza wyjściowego, aby móc 
zapewnić równowagę przy podnoszeniu armatury. 
Patrz Rozdział 10.4.
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5.1 Bezpieczeństwo transportu  
KSE 

Zawory bezpieczeństwa z ciśnieniem nastawy  
≤ 0,5 bar są wyposażone w taśmę zabezpieczenia 
podczas transportu. Wrzeciono jest zaryglowane 
wzdłuż osi. 
Uniemożliwia to uszkodzenie elementu zamykającego 
w trakcie transportu na skutek wstrząsów.  
Zobacz Rys 1 i Rozdział 6.7

Rys. 1

Usunąć drut zabezpieczający pomiędzy dźwignią 238 
a śrubą sześciokątną 901/1 dzwonu sprężynowego 
513/ korpusu 100 przed pierwszym uruchomieniem.  
Patrz Rozdział 6.6 i Rys. 2.

Rys. 2

5.2 Bezpieczństwo transportu 
KSE-C 

Pręt gwintowany jest wkręcony w stożek zaworu przez 
króciec wejściowy. Jest on włożony przez koncen-
trycznie  przewiercone pokrycie kołnierza i przykręco-
ny z krążkiem drewnianym i z sześciokątną nakrętką
do kołnierza wejściowego. Zobacz Rys. 3.

Rys. 3

Odsłona kołnierza może być zdjęte tylko wtedy kiedy 
nakrętka prętu zostanie odkręcona. Dzięki temu 
istnieje  pewność, że montaż armatury jest możliwy 
tylko jeśli blokada wrzeciona jest podniesiona.  
 

5.3 Składowanie 
Jeżeli armatura nie jest instalowana zaraz po 
dostawie, wówczas należy ją prawidłowo składować.
Składowanie powinno się odbywać w suchym, wolnym 
od wstrząsów i dobrze wentylowanym pomieszczeniu 
w możliwie stałej temperaturze.   
Elastomery chronią przed promieniowaniem UV 
Czas składowanie nie powinien przekraczać 10 lat. 
Przechowywać armaturę w pozycji pionowej i 
zabezpieczyć ją przed przewróceniem się!!  
Podczas dłuższego składowania konieczne są
pojedyńcze  opakowanie chroniące przed wilgocią.
Należy mieć równierz wzgląd na miejscowe warunki. 
 

5.4 Zwrot 
Armatury, przez które przepływały agresyw-
ne lub trujące media, muszą przed wysyłką
zwrotną do zakładów producenta zostać

dobrze wypłukane i oczyszczone. 
Należy obligatoryjnie załączyć do wysyłki zwrotnej 
informację bezpieczeństwa/zaśświadczenie o
nieszkodliwości 
Formularze zostały dołączone do instrukcji montażu i
eksploatacji. 
Należy wymienić podjęte działania zabezpieczające i 
odkażające. 
 

5.5 Utylizacja 
Niektóre elementy armatury mogą być skażone 
środkami szkodliwymi dla zdrowia lub otoczenia, 
wobec czego wymycie ich nie jest wystarczające. 

 

Zagrożenie dla osób i środowiska pochodzą-
ce od medium! 
 

♦ Podczas prac przy armaturze należy nosić odzież
ochronną.

♦ Przed utylizacją armatury: 
� Zebrać pozostałe w niej medium i unieszkodli-

wić zgodnie z miejscowymi przepisami. 
� W razie potrzeby zneutralizować pozostałości 

medium w armaturze. 
♦ Rozseparować tworzywa, z których zbudowana 

była armatura (plastyk, metal, itd.) i zutylizować je 
zgodnie z miejscowymi przepisami. 
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6 Montaż
Należy przestrzegać warunków instalacji wg AD 
2000 Regelwerk A2 względnie TRD721.Należy
przestrzegać warunków instalacji wg AD 2000 
Regelwerk A2 względnie TRD721. 
♦ Armaturę należy sprawdzić pod kątem uszkodzeń

transportowych. Uszkodzone zawory bezpieczeń-
stwa nie mogą być ponownie montowane. 

♦ Przed montażem należy starannie oczyścić
armaturę i podłączany rurociąg z zanieczyszczeń, a
w szczególności z twardych ciał obcych. 

♦ ·Należy ustawić moment dociągnięcia tak, aby nie 
zniszczyć zaworu.  

 

6.1 Określenie wielkości przewo-
du doprowadzającego 

Dopuszczalny ubytek ciśnienia dopływu 
może przekraczać 3% ciśnienia początku 
otwarcia  zaworu bezpieczeństwa. 

Określenie ubytku ciśnienia odnosi się do maksymal-
nego przepływu przy 110% ciśnienia początku 
otwarcia i 110% przyznanego współczynnika  
przepływu. 
♦ Nadmierna strata ciśnienia na wejściu zaworu 

bezpieczeństwa może spowodować szybkie otwar-
cie i zamknięcie zaworu.  

♦ Drganie prowadzi do spadku  przepustowości 
zaworu i może prowadzić do niedopuszczalnego  
wzrostu ciśnienia i do uszkodzenia powierzchni  
zaworu. 

♦ Przewód doprowadzający nie może być
mniejszy  niż szerokość nominalna na wlocie 
zaworu bezpieczeństwa 

♦ Przewódy rurowe doprowajdzające powinne być
krótkie jak tylko to możliwe. 

♦ Instalować armaturę w miarę możliwości bezpo-
średnio na zbiorniku zabezpieczającym  

♦ Wyprowadzić pojemnik krócca w otwór wlotowy. 
♦ Stożkowaty króciec wlotowy ma korzystny kształt. 
 

6.2 Określenie wielkości przewo-
du  wydmuchowego 

Przewody wydmuchowe  są tak wymierzone, 
aby armatura spełniała swoją funkcję przy 
spełnieniu wszystkich warunków dot. 
Eksploatacji.  

Medium zostaje zredukowane, także nie istnieje 
niebezpieczeństwo  ani dla ludzi ani dla środowiska. 
Należy przestrzegać ustawowych zarządzeń (np. 
UVV, BimSchG alboTA-Luft) oraz lokalnych. 
♦ Element blokujący nie może zakłócić działania 

zaworu  bezpieczeństwa.  

 

6.2.1 Dopuszczalne przeciwciśnienie 

♦ Przewód wydmuchowy nie może być nigdy 
mniejszy niż szerokość nominalna wlotu zawo-
ru  bezpieczeństwa.  

♦ Dopuszczalne przeciwciśnienie na wyjściu zaworu 
bezpieczeństwa nie może być przekroczone. Unika 
się przez to zniszczenia mieszka sprężystego 
względnie zmniejszenia przepustowości. 

Informacje producenta dot. dopuszczalnego przeciw-
ciśnienia  zawiera zaświadczenie o kontroli zaworu 
bezpieczeństwa względnie dokument firmy Richter 
„Przetestowane zawory bezpieczeństwa, seria KSE “. 
 

6.2.2 Odprowadzanie kondensatu 

Poziomo biegnące przewody są ułożone przy 
pochyleniu  zaworu. Płynne medium nie może zebrać
się w korpusie armatury, względnie przy gazach nie 
może zebrać w korpusie kondensat. 
Jeśli zostają ułożone przewody doprowadzające z 
geodezyjną różnicą poziomów (np. dla par i gazów z 
zaworu 90°- kolanko pionowo do góry), łuk rury nie 
może być umieszczony bezpośrednio za zaworem. 
Najpierw musi być przyłączona przy pochyleniu do 
zaworu pozioma część rury. 
W najgłębszym punkcie przewodu musi istnieć
możliwość odwadniania.. Otwór na odprowadzanie 
kondensatu musi być położony głębiej niż przestrzeń
przepływu  korpusu. 

Rys. 4
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6.2.3 Warunki wydmuchui siła reakcji 

Przy niskich temperaturach
Przewody wydmuchowe muszą być
zabezpieczone przed zamarznięciem. 
Obowiązuje to szczególnie gdy trzeba się

liczyć z odpowiednim chłodzeniem gazowym. 
 
Przy krystalizujących mediach 

Przy mediach które mają skłonność do 
krystalizacji, tężenia odpowiednie środki 
zabezpieczają przed tym, aby proces tężenia 

nie odbył się ani  w przewodach doprowadzających ani 
wydmuchowych ani w korpusie.  
 
Siłą reakcji przy wydmuchu

Przy parujących albo powodujących 
odgazowanie cieczach muszą być
rozmieszczone urządzenia rozprężające w 
bezpośrednim sąsiedztwie zaworu. 

 
Siłą reakcji przy wydmuchu

Przewody i ich  zamocowania należy tak 
odmierzyć, aby ich siły ciążenia i powstające 
przy wydmuchu siły reakcji i termiczna 
eksploatacja mogły być pewnie przyjęte. 

 

6.3 Zawór– wymiary montażowe 
Główne pomiary mogą być zaczerpnięte z arkusza 
miar Rozdział 10.5.

6.4 Zaślepki ochronne i uszczel-
nienia w kołnierzach  

Zabrudzenie albo uszkodzenie powierzchni uszczel-
niającej można uniknąć, jeśli pokrywa ochronna 
zostanie zdjęta dopiero przed samym montażem.  
Aby nie doszło do uszkodzenia powierzchni uszczel-
niającej  poleca się zastosowanie uszczelki.  
W przypadku gdy mogą zostać uszkodzone po-
wierzchnie uszczelniające z tworzywa sztucznego, 
należy zastosować obłożone PTFE uszczelki z 
dodatkiem metalu. 
Obłożone PTFE uszczelki są wyposażeniem dodatko-
wym do nabycia w ofercie firmy Richter. 
 

6.5 Kierunek przepływu i położe-
nie montażowe 

Przy instalacji armatury musi być uwzględniony 
kierunek przepływu, jest on oznaczony strzałką na 
korpusie.  
♦ Jeśli wejście zostanie pomylone z wyjściem zawór 

nie będzie funkcjonował albo mieszek sprężysty 
ulegnie zniszczeniu. 

♦ Zawór bezpieczeństwa instalować zawsze z 
wrzecionem w pozycji pionowej. 

Rys 5

6.6 Uziemienie 
Armatura musi być uziemiona. Można to w najprost-
szym przypadku zrealizować przy pomocy podkładki 
zębatej. Przynajmniej jedna śruba w kolnierzu powinna 
mieć podkładkę zębatą.
Na życzenie klienta zostanie przymocowana do 
kołnierzy gwint M6 z sześciokątną śrubą i podkładka 
jako dodatkowe uziemienie. 
W przeciwnym przypadku uziemienie należy zapewnić
poprzez inne działania, np. mostki kablowe. 
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6.7 Montaż
♦ Przed instalacją zaworu należy dokładnie wyczy-
ścić zabezpieczające części urządzenia. 

♦ Paliwa stałe zagrażają powierzchniom uszczelnia-
jącym  z tworzywa sztucznego gniazda i stożka 
zaworu. Zawór stanie się nieszczelny.  

♦ Tak zamontować zawór bezpieczeństwa, aby 
żadne niedopuszczalne mechaniczne ani termiczne 
obciążenia zamonowanych przewodów nie zostały
przeniesione na korpus.  

♦ Należy wziąć pod uwagę uwarunkowane tempera-
turą zmiany długości przewodów, np. przez zamon-
towanie kompensatorów. 

� Zdjąć pokrywę kołnierza.  
� Typ KSE:

Przed zamontowaniem zdjąć metalową taśmę
zabezpieczającej podczas transportu (przy zawo-
rach z ciśnieniem <0,5 bar) i śrubę ochronną.
Przyczepioną zaplombowaną śrubę ochronną
927/1 odkręcić. Patrz Rozdział 5.1.

� Typ KSE-C:
Przed pierwszym uruchomieniem zdąć zabezpie-
czenie. Patrz Rozdział 5.2.

� Zerwać żyłkę zabezpiecząjącą pomiędzy dzwonem 
sprężynowym 513 i dźwignią 238.

� Następnie dokręcić śrubę instalacyjną przy pomocy 
klucza dynamometrycznego.  
Momenty naciągnięcia patrz Rozdział 1.3.

6.8 Śruba blokująca (Opcja) 
Przy badaniu ciśnienia urządzenia zawór 
bezpieczeństwa  nie może spełniać funkcji 
wydmuchowej z powodu śruby blokującej. 

♦ Używać śruby blokującej tylko do tego celu. 
Zawsze  wykręcać śrubę blokującą!

♦ Może dojść do uszkodzenia w zaworze, czego 
skutkiem będzie brak zabezpieczenie ciśnienia. 

� Zaplombowana nakrętka ochronna 927/1 jest 
wymieniona na nakrętkę ochronną 927/1B z 
dodatkowym otworem na śrubę blokującą 901/4 
podczas  badania ciśnienia urządzenia. 

� Przy typie KSE 100/150 zaplombowana śruba 
sześciokątna 901/3 jest zamieniana na pręt gwin-
towany 918/1 ze śrubą sześciokątną z elementem 
zaciskowym 929/2.
Nakrętka ochronna/śruba blokująca albo pręt
gwintowany/nakrętka sześciokątna są luźno do-
starczane. Zobacz także Rys. 6.

� Po badaniu ciśnienia nakrętkę ochronna 
927/1B ze śrubą blokującą 901/4 albo pręt
gwintowany 918/1 z nakrętką sześciokątną
929/2 ponownie zdjąć.

� Nakrętkę ochronną 927/1 względnie śrubę
sześciokątna 901/3 z otworem na plombę wkręcić i
na nowo zaplombować. Zobacz także Rys. 6.

DN 100/150 DN 80/100

Rys 6
Legenda patrz Rozdział 10.1.

6.9 Gazoszczelne wykonanie 
(Opcja) 

O-Ring (uszczelka w kształcie pierścienia o przekroju 
kołowym) 400/4 uszczelnia dźwignię 238.

Rys 7
Legenda patrz Rozdział 10.1.

6.10 Sygnalizator (Opcja) 
Na życzenie klienta do zdalnej kontroli jest sygnaliza-
tor. 
� kleić przedłużenie wrzeciona 805 (np. Loctite 638) i 

umocować nakrętką sześciokątną 920/4.
� Zamiast nakrętki ochronnej 927/1 zostanie 

odkręcony uchwyt -dolna część 542.
� Założyć uszczelkę O-Ring 400/3.
� Założyć uchwyt -część górna 541.
� Przykręcić sygnalizator 859, po nastawieniu 

skontrować nakrętką sześciokątną.
� U mocować uchwyt -część górna gwintem 904/1.
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� Wykonanie ze śrubą blokującą
Założyć O-Ring 400/2, przykręcić śrubę sześcio-
kątną 901/4 i zaplombować. Zobacz Rys. 10.

DN 25/50, 50/80, 80/100

Rys. 8

DN 100/150

Rys. 9

Sygnalizator śruby blokującej 

Rys. 10
Legenda patrz Rozdział 10.1.

6.11 Wykonanie dla mediów podle-
gających dyfuzji (Opcja) 

Wrzeciono 802, tuleja wkładania 308, cylindryczny 
kołek 561/1, pierścień dociskowy 124, prowadnica 
łożyska 305 i śruba 538 są z HC-4. Zobacz rysunek 
przekrojowy Rozdział 10.2 i 10.3.
Dodatkowo przy wielkości 80/100 i 100/150 śruba 
dociskowa 538 tuleja prowadząca 307/2 z PTFE. 
Zobacz Rys. 11.

Rys 11

Przy wielkościach 100/150 prowadnica mieszka 
sprężystego z PTFE 860 chroni prowadnicę wrzeciona 
306. Patrz Rys. 12.
Przy innych wielkościach prowadnica wrzeciona jest z 
HC-4. 

Rys. 12
Legenda patrz Rozdział 10.1.
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6.12 Skrócona dźwignia albo bez 
dźwigni (Opcja) 

Aby wykluczyć nieupoważnione uruchomienie: 
♦ Dźwignia 238 może być skrócona, drążek będzie 

dostarczony luzem Patrz Rys.13.
♦ Armatura może być bez dźwigni, płyta zamykajaą-

ca 539 jest nie przewiercona. Patrz Rys. 14.

Rys.  13 Rys.  14

Legenda patrz Rozdział 10.1.

6.13 Ograniczenie skoku (Opcja) 
 

Rys. 15
Legenda patrz Rozdział 10.1.
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7 Eksploatacja 

7.1 Pierwsze uruchomienie 
Zawory kulowe zostały normalnie sprawdzone pod 
kątem szczelności przy pomocy powietrza lub wody. 
Jeżeli nie uzgodniono inaczej, w części przepływowej 
zaworu kulowego mogą się znajdować znikome resztki 
wody. Można sprawdzić wtedy ewentualną reakcję z
medium. 
Maksymalne ciśnienie robocze urządzenia musi 
znajdować się poniżej ciśnienia zamknięcia 
zaworu  bezpieczeństwa. 
Po pierwszym obciążeniu armatury przez ciśnienie 
robocze i temperaturę powinny być sprawdzone 
momenty  dociągnięcia wszystkich śrub złącznych. 
Zobacz Rozdział 1.3.

7.2 Wyłączenie z eksploatacji 
♦ Podczas demontażu armatury należy przestrzegać

miejscowych przepisów. 
Przed oddzieleniem dwuzłączki należy się
upewnić, że urządzenie nie jest pod 
ciśnieniem i jest oczyszczone.  

♦ Przed rozpoczęciem naprawy należy dokładnie 
wyczyścić armaturę. Nawet po dokładnym czysz-
czeniu mogą pozostać na armaturze resztki me-
dium.  

♦ Po demontażu należy natychmiast chronić kołnierz 
armatury przed uszkodzeniami mechanicznymi 
przy pomocy zaślepek. Patrz także Rozdział 6.4.

7.3 Ponowne uruchomienie 
Należy przestrzegać przepisów opisanych w 
Rozdziale 6.1 do 6.7 i Rozdziale 7.1.

7.4 Niedopuszczalne sposoby 
eksploatacji i ich skutki 

 
Rys. 16

♦ Ciśnienie nastawy skontrolowane przez producen-
ta, autoryzowaną instytucję oraz odpowiedzialny 
podmiot kontroli technicznej jest zabezpieczone 
przed nieupoważnionym użyciem plombą.

♦ Uszkodzona plomba musi być niezwłocznie 
wymieniona. Może to być wykonane przez  produ-
centa, autoryzowaną instytucja albo odpowiedzialny 
podmiot  kontroli technicznej.  

 Zwraca się szczególnie uwagę, że przy 
własnoręcznym zaplombowaniu ryzyko ponosi  
użytkownik. Ponadto jest odpowiedzialny  za  
powstałe szkody.  

♦ Ustawiony fabrycznie skok gwarantuje niezawodne 
funkcjonowanie armatury. Nie wolno go samowol-
nie zmieniać ani blokować całkowicie armatury.  

♦ Podczas eksploatacji armatury nie może się dostać
żadne ciało obce między gniazdo zaworu, a jego 
stożek.  

♦ Przy  zamknięciu zaworu mogą osadzać się paliwo 
stałe na powierzchni uszczelniającej. Zawór może
stać się nieszczelny albo mogą powstać uszkodze-
nia na powierzchni z tworzywa sztucznego. 

 

Plomba 
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8 Usterki 
♦ Zawór bezpieczeństwa jest nieszczelny.

Ciało obce znajduje się pomiędzy gniazdem zawo-
ru a jego stożkiem?  
Czy gniazdo bądź stożek zaworu są uszkodzone 
bądź zamknięte?  
Czy nakrętki na króćcu wejścia są nierównomiernie  
dokręcone?  
Przez uruchomienie dźwigni można spróbować
przywrócić stan szczelności. Jeśli nieszczelności 
nie da się wyeliminować, powierzchnia uszczelnia-
jąca  stożka zaworu musi być przerobiona bądź
gniazdo i stożek zaworu będą musiały zostać
wymienione. 
 

♦ Skok zaworu zgodnie z zaświadczeniem o kontroli 
nie został osiągnięty?
Zewnętrzne czynniki uniemożliwiły mieszkowi 
sprężystemu poruszanie się (np. ciała obce, stęża-
łe medium między złożeniami itd.)? 
Czy tuleja wkładania 308 jest wykręcona z gwintu 
mieszka? 
Wartość zmierzona skoku zaworu patrz Rozdział
9.7.1.
W przypadku gdy wymagany skok zaworu po 
wyeliminowaniu uszkodzeń ciągle nie jest osiągnię-
ty, konieczna jest kontrola u producenta. 
 

♦ Medium dostaje się na kolpak.
Czy sześciokątne śruby 914/1 nie są dobrze dokrę-
cone?   
W przypadku gdy nieszczelności nie da się zlikwi-
dować po dokręceniu śrub, uszkodzone jest 
uszczelnienie z tworzywa sztucznego lub mieszek 
sprężysty . 

Przyczyną rozerwanego mieszka może być Np. 
Niedopuszczalnie wysokie przeciwciśnienie podczas 
użytkowania  zaworu bezpieczeństwa. Należy w tym 
przypadku  zdemontować zawór i oddać do naprawy. 

♦ Nieszczelne połączenie kołnierzowe zawór kulowy / 
rurociąg
Sprawdzić momenty dociągnięcia śrub przy pomo-
cy klucza dynamometrycznego. (Patrz Rozdział
1.3). Jeśli połączenie jest nieszczelne zalecane 
momenty dociągnięcia mogą być przekroczone o 
10%. 
W przypadku gdy nieszczelność nie została usunię-
ta, zachodzi prawdopodobieństwo, że to uszczel-
nienie jest uszkodzone. Należy zdemontować
armaturę i sprawdzić.

♦ Zawór bezpieczeństwa „drży” przy wydmuchu.
Czy przewody wejścia i wyjścia są wyprowadzone 
zgodnie z przepisami 
Patrz również Rozdział 6.1 i 6.2.
Czy zawór jest przewymiarowany? 
Ponadwymiarowe zawory w razie potrzeby mogą
być dodatkowo przystosowane do masy przepływu 
przez zredukowanie skoku. Żądany skok zaworu 
zostaje określony i w zawór zostaje wbudowany 
obręcz/koło ograniczenia skoku. 
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9 Utrzymanie ruchu 
Zawory bezpieczeństwa muszą być w
regularnych  odstępach czasu kontrolowane 
pod względem swojej sprawności. (UVV-

zbiornik ciśnieniowy, VBG 17 § 32 i TRD 601 2, ustęp
3.4). 
♦ Odstępy czasu są określone w zależności od 

warunków  użytkowania przez użytkownika. 
♦ Dźwignia 238 może uruchomić zawór z zewnątrz, 

otwiera się wtedy ze wzrastającym ciśnieniem 
roboczym. Do luzowania ciśnienie powinno wynosić
co najmniej 85% ciśnienia nastawy.  

♦ Wszystkie naprawy musi przeprowadzać wykwalifi-
kowany personel. 

♦ Zarządzenie, nazewnictwo i pozycja wszystkich 
należących do armatury elementów patrz Rozdział
10.

♦ Części zamienne można zamówić ze wszystkimi 
danymi zgodnie z oznakowaniem armatury.  

♦ Należy montować tylko oryginalne części. 

Rys. 17
Bild 16

 

9.1 Połączenia śrubowe 
♦ Aby uniknąć nieszczelności należy przeprowadzać

okresowe kontrole śrub złącznych. 
♦ Momenty dokręcania patrz Rozdział 1.3.
♦ Aby uniknąć poluzowania połączeń śrubowych przy 

wahaniach ciśnienia albo drgania urządzenia 
zaleca się wmontowanie kompensatorów albo, 
amortyzatora  pulsacyjnego.  

 

9.2 Czyszczenie 
Przed rozpoczęciem prac naprawczych 
należy dokładnie wyczyścić zawór. Nawet 
podczas dokładnego czyszczenia w 

armaturze mogą pozostać resztki medium np. 
pomiędzy uszczelnieniem i korpusem albo w dzwonie 
zaworu. 
Części z tworzywa sztucznego mogą pochłaniać
media, które po czyszczeniu stopniowo wydostają się
z z materiału.  

 
Zakładać przepisową odzież ochronną!

Zawory bezpieczeństwa czyszczone wodą albo innymi 
mediami muszą być wysuszone przed zmontowaniem 
poszczególnych elementów składowych względnie 
przed wmontowaniem zaworu w urządzenie.  
 

9.3 Przebudowa zaworu bezpie-
czeństwa   

Jeśli wymagane są zmiany w zaworze bezpieczeństwa 
należy w każdym przypadku porozumieć się z
producentem. 
Przykład: Przebudowa ze zmienionym ciśnieniem 
nastawy, Wymiana sprężyny albo dostosowanie do 
przepływu masy przez redukcję skoku. 
Po zezwoleniu producenta zmiany mogą być
przeprowadzone albo w fabryce produkcyjnej albo po 
zasięgnięciu opinii TÜV albo innego odpowiedzialnego 
urzędu odbioru u użytkownika. 
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9.4 Regulacja ciśnienia nastawy 
� Poluzować płytę zamykającą 539, zdemontować

dźwignię 238 i odkręcić kolpak 535.
� Poluzować sześciokątną nakrętkę 920/3.
� Wyregulować naprężenie sprężyn przy pomocy 
śruby dociskowej 538 do podanego ciśnienia 
nastawy. 

� Skontrolować śrubę dociskową 538 z płaską
nakrętką sześciokątną 920/3 względnie nakrętką
centrującą 555 (DN 25/50). 

� Skontrolować ciśnienie nastawy.  
� Dokręcić dzwon 535.
� Zamontować dźwignię 238.
� Zamontować płytę zamykającą 539.
� Zaplombować zawór. 
� Przestrzegać podanych informacji w zaświadczeniu 

kontroli. 
 

9.5 Ważne wskazówki dot. de-
montażu/montażu

Najpierw usunąć stożek zaworu 204 i zdjąć z 
gniazda zaworu.  

 

� W przeciwnym razie g niazd o i stoż ek zaw oru  
mogą z ostać znis zczone. Dokładne wskazówk i 
Rozdział 9.6.

� Następnie poluzować śrubowanie pomiędzy 
korpusem 100 a króccem wejścia 122 albo między 
dzwonem sprężyny 513 i korpusu 100.

♦ Gniazdo zaworu i stożek wymieniać zawsze w 
dwójkę i zlecać kompletne dopracowanie. 

♦ Do dopracowania gniazda i stożka zaworu jest 
wymagana wiedza o materiałach i specjalnych 
tarczach docierających.. 

♦ Zaleca się przeprowadzanie tych prac w zakładzie 
produkcyjnym. 

♦ Po demontażu należy sprawdzić wszystkie części 
pod względem zużycia i uszkodzeń.

♦ Zwrócić uwagę na rys. przekrojowe Rozdział 10.

9.6 Wymiana elementów  
 

9.6.1 Demontaż stożka zaworu  

� Zdjąć płytę zamykającą 539, zdemontować
dźwignię 238 i odkręcić dzwon 535.

� Zaznaczyć ustawienie nakrętki wrzeciona 534.
� Odkręcić nakrętkę sześciokątną z częścią

zaciskową 929/1 i poluzować nakrętkę wrzeciona 
534 i odkręcić od wrzeciona 802.

� Przy luzowaniu albo dokręcaniu nakrętki sześcio-
kątnej z częścią zaciskową 929/1 przytrzymać
ostrożnie wrzeciono kleszczami, aby zapobiec 
przekręceniu wrzeciona. 

 

Nie obracać kompletnego wrzeciona 
802!  
 

Istnieje niebezpieczeństwo, że tuleja wkładania  
308 wykręci się z mieszka 206 i fałdy albo kołek 
sprężysty 939/1 ulegną uszkodzeniu!  

� Odpowiednią tulejkę odległościową włożyć przez 
wrzeciono 802.

� Przykręcić nakrętkę wrzeciona 534 do tulejki 
odległościowej. Stożek zaworu 204 zostanie pod-
niesiony z z gniazda zaworu 205 w związku z czym 
siła zamknięcia zaworu będzie nieskuteczna. 

� Poluzować śrubowanie 901/1, 936/1, 936/2 i 920/2 
(typ KSE i KSE-C 100/150 902/2, 934/1, 936/1 i 
920/2) korpusu 100 i dzwonu sprężynowy 513 i 
zdjąć dzwon z częściami. 

� Przytrzymać mieszek 206 powyżej tłoka skokowe-
go 237. Odkręcić tłok skokowy od mieszka i wyjąć 
stożek zaworu 204.

9.6.2 Demontaż gniazda zaworu  

� Zdjąć dzwon sprężynowy 513 z korpusu 100.
Patrz Rozdział 9.6.1.

� Zdemontować króciec wejścia 122 z korpusu 100 i 
zdjąć gniazdo zaworu 205.

9.6.3 Montaż gniazda zaworu 

� Wstawić nowe albo naprawione gniazdo zaworu 
205 u dołu w odpowiednie nastawienie korpusu 
100. 

� Następnie wmontować króciec wejścia 122 do 
korpusu 100.
Części muszą być wyosiowane. 
Ewentualnie obrócić króciec wejścia o 90°. 

� Dokręcić nakrętki mocujące 920/1 najpierw mocno 
a następnie przy pomocy klucza dynamometrycz-
nego równomiernie dociągnąć na krzyż.

Przestrzegać zalecanych momentów 
dociągnięcia śrubowania korpusu / krócca 
wejścia!  Patrz Rozdział 1.3.

9.6.4 Montaż stożka zaworu  

� Należy wyczyścić wszystkie części przed monta-
żem. 

� Nowy albo naprawiony stożek wrzeciona  204 w 
tłoku skokowym 237 scentrować i całkowicie 
odkręcić na gwincie mieszka. Przy tym należy
podtrzymać mieszek 2 06 za wzmocniony obszar.



Seria KSE/F, KSE-C/F Strona 18 

9530-400-pl Edycja 00 
TM 6979 Wydanie 01/2008 

� Poluzować śruby sześciokątne wewnętrzne 914/1.
dzwon sprężynowy 513 z częściami wewnętrznymi 
na korpusie 100 wycentrować. Uważać przy tym na 
kontakt korpusu i dzwonu sprężynowego. Dokręcić
śrubunek 901/1, 936/1, 936/2 i 920/2 (typ KSE i 
KSE-C 100/150 902/2, 934/1, 936/1 i 920/2). 

� Dokręcić śruby sześciokątne wewnętrzne 914/1 
uwzględniając momenty dociagnięcia do uszczel-
nienia mieszka. 

� Poluzować nakrętkę wrzeciona 534.
� Zdjąć tulejkę odległościową.
� Dokręcić nakrętkę wrzeciona 534 do wrzeciona 

802. Następnie skontrować nakrętką sześciokątną
z elementem zaciskowym 929/1.

� Przy dokręcaniu i skontrowaniu nakrętki sześcio-
kątnej z częścią zaciskową 929/1 przytrzymać
ostrożnie wrzeciono kleszczami, aby zapobiec 
przekręceniu wrzecio 

Nie obracać kompletnego wrzeciona 802! 
Istnieje niebezpieczeństwo, że fałdy 
mieszka 206 albo kołek sprężysty 939/1 
zostaną uszkodzone!  

� Dzwon 535 odkręcić i zamontować dźwignię 238 z 
płytą zamykającą 539.

9.6.5 Montaż pierścienia naciskowego 

Zwrócić uwagę na to, aby O-Ring znajdował się 400/1 
całkowicie w rowku pierścienia dociskowego 124 aby 
nie został uszkodzony przy wmontowaniu pierścienia 
naciskowego w kołnierz ciśnieniowy 117.
Jeśli O-Ring 400/1 został uszkodzony przez 
nieodpowiedni  montaż, wtedy woda z zewnątrz może
przeniknąć do mechaniki zaworu i do mieszka. Może
to spowodować szkody korozyjne. Uszkodzony O-Ring 
musi być zastąpiony, zanim zawór zostanie 
wmontowany w urządzenie.  
 

9.7 Demontaż KSE 100/150 
Uwaga: Przy demontażu KSE nakrętki śrubunku 
między korpusem a króćcem wejścia nie mogą w
żadnym wypadku zostać poluzowane – Niebezpie-
czeństwo wypadku ! 
Najpierw sprężyna musi być rozprężona! 
 

9.7.1 Demontaż górnej części /Demontaż
gniazda i stożka  

� Aby wymontować i nie uszkodzić gniazda i stożka 
zaworu, stożek 204 musi zostać zdjęty z gniazda 
205.

� Odkręcić nakrętkę ochronną 927/1 dzwonu 535 i 
zdjąć dzwon. 

� Odkręcić nakrętkę sześciokątną z częścią
zaciskową 929/1 i nakrętkę wrzeciona 534 z wrze-
ciona 802.

� Przy poluzowaniu i odkręcaniu nakrętki sześciokąt-
nej z częścią zaciskową 929/1 należy zabezpieczyć
wrzeciono przed obracaniem się przytrzymując je 
ostrożnie kleszczami.  
Nie obracać kompletnego  wrzeciona 802! 
Istnieje  niebezpieczeństwo, że tuleja wkładania 
308 wykręci się z mieszka 206 i fałdy albo kołek 
sprężysty 939/1 ulegną uszkodzeniu!  

 

Zdjąć stożek z gniazda zaworu 
� Na końcu wrzeciona 802 umieścić tulejkę

odległościową (ok. 35mm) i dokręcić nakrętkę
sześciokątną i skontrować ją kolejną nakrętką.

� Powierzchnię tulejki odległościowej dobrze 
natłuścić, aby te powierzchnie podczas obracania 
się śruby naciskowej 538 nie mogły się „trzeć“.  

� Tulejka  odległościowa może zostać zastąpiona 
przez nakrętki sześciokątne. Patrz  Rys. 18.

Rys. 18
� Aby zdjąć stożek zaworu 204 z gniazda 205, unieść 

wrzeciono.  
� Poluzować śrubę dociskową 538 i wykręcić z

dzwonu sprężynowego 513.
� Przy luzowaniu śruby dociskowej 538 przytrzymać

wrzeciono kluczem płaskim za nakrętkę zabezpie-
czającą, aby zapobiec przekręceniu i aby mieszek 
sprężysty 206 albo kołek sprężysty 939/1 nie uległ
uszkodzeniu  Rys. 19.

Rys. 19

� Sześciokątną śrubę wewnętrzną 914/1 oddzielić od 
pierścienia dociskowego 124.
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� Dwa pręty gwintowane (ok.150mm/180° przesunię-
ty leżący naprzeciwkol) wyczyścić i natłuścić.

� Odkręcić nakrętkę sześciokątną 920/2 do 
umocowania dzwonu sprężynowego 513 i kołnierza 
ciśnieniowego 117.

� Zdjąć kompletną górną część.
� Kołnierz z prowadnicy kołnierza ciśnieniowego 

naciskać, potem przykręcić mieszek 206 z wrze-
ciona 802.

� Kompletną górną część (bez mieszka) znowu 
zmontować z korpusem 100.

� Nakrętkę sześciokątną przykręcić do pręta 
gwintowanego (aż do powłoki kołnierza dzwonu 
sprężynowego 513). 

� Przykręcić nakrętkę sześciokątną do obu końców 
prętów gwintowanych i skontrować przy pomocy 
innych nakrętek sześciokątnych. 

� Dokręcić śrubę dociskową 538  aż tulejka 
odległościowa będzie luźna.  

� Odkręcić nakrętkę sześciokątną na końcu 
wrzeciona. 

� Poluzować śrubę dociskową 538 i wykręcić z
dzwonu 513.

� Sprężyna ciśnieniowa 952/1 jest w tej sytuacji tylko 
częściowo rozprężona.

� Aby rozprężyć całkiem sprężyny, obracać obie 
nakrętki  pręt gwintowany równomiernie do góry, aż
dzwon sprężynowy będzie luźny.  

Koniecznie przymocować pręty 
gwintowane  przy pomocy klucza 
płaskiego do nakrętek 

zabezpieczających, aby zabezpieczyć przed 
obracaniem (wykręcenie z kołnierza korpusu)– 
Niebezpieczeństwo ! Patrz Rys. 20.

Rys. 20
� Tylko wtedy KSE może być dalej demontowany 

Patrz Rozdziały od 9.4 do 9.6.

9.8 Montaż KSE 100/150 
� Kompletną górną część z częściami bez mieszka 

206, stożka zaworu 204 i tłoka skokowego 237 
zamontować.

� Gwint zewnętrzny śruby dociskowej i gwint 
wewnętrzny w dzwonie sprężynowym dobrze 
natłuścić i można również dodatkowo spryskać
sprayem (Torsions-Spray). 

� Odkręcić nakrętkę sześciokątną na wolnym końcu 
wrzeciona, aby przy podnoszeniu całości części się
trzymały i nie spadły. Patrz  Rys. 21.

Rys. 21

� Zamontować dolną część zaworu (korpus, gniazdo, 
króciec wejścia). Pierścień dociskowy 124 zostanie 
położony na szczelną listwę korpusu.  
Patrz Rys. 22.

Rys. 22

� Założyć część górną (bez mieszka 206, stożka 
zaworu 204 i tłoka skokowego 237) na korpus 
zaworu. 

� Dwa pręty gwintowane (ok.150mm/ 180° leżący 
naprzeciwko przesunięty) czyścić i natłuścić.

� Dokręcić dzwon sprężynowy 513 nakrętką
sześciokątną, aż będzie na korpusie 100. Patrz 
Rys. 19.

� Sprężyna ciśnieniowa 952/1 jest tylko częściowo 
naprężona. Widok w kołnierz wyjścia pokazuje 
położenie wrzeciona (odległość między tuleją
wkładania 308 i prowadnicą wrzeciona 306)
Patrz Rys. 19.
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Rys. 23
� Musi być dalej podniesiona, aż odległość między 

krawędzią górną tłoka skokowego i krawędzią
prowadnicy wrzeciona będzie wynosiła ok. 5mm . 

� Aby podnieść wrzeciono 802 do tej pozycji  śruba 
dociskowa 538 ok. 25mm będzie naprężona. 
Następnie należy umieścić tulejkę odległościową
ok. 35mm (albo nakrętki sześciokątne z tarczą U-
szyba patrz Rys 18) na zakończeniu wrzeciona. 

� Tulejkię odległościową dobrze natłuścić, aby te 
powierzchnie podczas obracania się nie mogły się
„trzeć“.  

� Na zakończeniu wrzeciona zostanie przykręcona 
nakrętka sześciokątna i skontrować inną nakrętką
sześciokątną. Patrz Rys. 18.

� Poluzować śrubę dociskową 538 (wykręcić z
dzwonu sprężynowego 513) , aż odległość między 
krawędzią górną tulejki wkładania a  krawędzią
prowadnicy wrzeciona będzie wynosiła ok. 5mm. 
Rys. 24.

� Przy luzowaniu śruby dociskowej 538 przytrzymać
wrzeciono przy pomocy klucza płaskiego za na-
krętkę zabezpieczającą, aby zapobiec przekręceniu 
i aby mieszek 206 albo kołek sprężysty 939/1 nie 
uległ uszkodzeniu. 

Rys. 24

� Poluzować nakrętki sześciokątne 920/1 (na 
kołnierzu dzwonu sprężynowego 513) i zdjąć 
górną część.

� Wmontować pierścień dociskowy 124 w kołnierz 
ciśnieniowy 117 (rozdział 9.6.5) i przykręcić mie-
szek 206 ze stożkiem zaworu 204 i tłokiem skoko-
wym 237 do wrzecion a 802. Patrz Rys. 25.

Rys. 25
� Połączyć górną część z korpusem 100.Dokręcić

nakrętki sześciokątne 920/2 i wewnętrznymi śru-
bami  sześciokątnymi 914/1 do pierścienia doci-
skowego 124.

� Obniżanie mieszka na gniazdo zaworu 
� Śrubę dociskową 538 przykręcić do dzwonu 

sprężynowego 513, aż tulejka odległościowa łatwo 
się poruszy. 

Przy dokręceniu śruby dociskowej 538 
przytrzymać wrzeciono kluczem pła-
skim za nakrętkę zabezpieczającą, aby 

zapobiec przekręceniu i aby mieszek 206 albo 
kołek sprężysty 939/1 nie uległ uszkodzeniu Rys 
26.

Rys. 26
� Poluzować nakrętkę zabezpieczającą i zdjąć 

tulejkę odległościową.
� Teraz można ustawić podane ciśnienie otwarcia 

zaworu. 
� Nakrętkę wrzeciona 534 i nakrętka sześciokątna z 

elementem zaciskowym 929/1 umocować na 
zakończeniu wrzeciona i skontrować. Nastawić
odpowiednio śrubę dociskową 538.

Przy przykręcaniu i odkręcaniu nakrętki sześciokątnej  
z elementem zaciskowym 929/1 do wrzeciona 802 
albo przy nastawianiu śruby dociskowej 538 
przytrzymać wrzeciono kluczem płaskim za nakrętkę
zabezpieczającą, aby zapobiec przekręceniu i aby 
mieszek 206 albo kołeksprężysty939/1 nie uległ
uszkodzeniu. Patrz Rys. 25.
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9.9 Kontrole 
Po zmontowaniu armatury sprawdzić skok zaworu i 
nadciśnienie początku otwarcia. 
 

9.9.1 Skok zaworu 

Skok zaworu–kontrola: 
� Zdjąć nakrętkę ochronną 927/1 (Seria KSE 

100/150 śruba zamykająca 938/1) z dźwigni 535 i 
określić miarę wysokości wrzeciona 802 aż do 
górnej krawędzi dzwonu 535.

� Ustalić ten rozmiar zarówno w zamkniętym jak iw 
całkiem otwartym stanie.  

� Uruchomić dźwignię tak 238, aż mechaniczne 
uderzenie skoku będzie odczuwalne.  

Pomiary mogą być przeprowadzone przy pomocy 
miernika z urządzeniem mikrometrycznym wg. DIN 
862. 
Skok zaworu wynika z różnicy obu miar wysokości. 
Musi być co najmniej tak wysokie jak podany w 
zaświadczeniu o kontroli skoku. 
 

9.9.2 Ciśnienie kontrolne  

Przeprowadzać ten test neutralnym medium takim jak 
powietrze albo wodą. Urządzenia pomiaru ciśnienia 
muszą odpowiadać wymaganiom obowiązujących 
ustaw odnośnie zdatności i dokładności, w Niem-
czech: VdTÜV Merkblatt "Zawór bezpieczeństwa 100". 
♦ Wszystkie kontrole ciśnienia przeprowadzać ze 

zgodnością z DIN EN 12266-1 albo API 527. 
♦ Zaleca się przeprowadzić test mit z giętką rurą (5 

mm średnica), który jest  50 mm pod powierzchnią
wody umieszczony. Drugi koniec Rury jest uszczel-
niony zatyczką na wyjściu armatury  

♦ Do sprawdzenia ciśnienia nastawy zostaje 
zwiększone  powoli ciśnienie na wejściu zaworu, aż
zawór zacznie się otwierać.

♦ Do sprawdzenia ciśnienia zamknięcia redukuje się
powoli ciśnienie na wejściu zaworu, aż zawór 
będzie szczelny dla pęcherzyków.  
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10 Rysunki 
 

10.1 Legenda 
100 Korpus 
117 Kołnierz ciśnieniowy 
122 Króciec wejścia  
124 Pierścień dociskowy 
204 Stożekzaworu  
205 Gniazdo zaworu  
206 Mieszek sprężysty 
237 Tłok skokowy 
238 Dźwignia  
305 Prowadnica łożyska 
306 Prowadnica wrzeciona 
307/1 Tulejka prowadząca 
308 Tuleja wkładania 
395 Osiowy wieniec igłowy 
396 Osiowa tarcza obrotowa 
400/1 O-Ring 
420 Pierścień naciskowy  
513 Dzwon sprężynowy 
534 Nakrętka wrzeciona 
535 Kolpak 
536 Tarcza spręzynowa, góra 
537 Tarcza spręzynowa, dół
538 Śruba dociskowa 
539 Płyta zamykająca 
554/2 Podkładka 
555 Nakrętka centrująca 
561/1 Cylindryczny kołek karbowy 
802 Wrzeciono 
900/1 Śruba pierścieniowa 
901/x Śruba sześciokątna 
902/x Śruba dwustronna 
914/1 Śruba imbusowa sześciokątna 
920/x Nakrętka sześciokątna 
920/x Nakrętka sześciokątna, plaska 
927/1 Nakrętka ochronna 
929/1 Nakrętka sześciokątna z 

elementem zaciskowym 

932/x Pierścień zabezpieczający  
934/1 Podkładka sprężysta 
935/x Plomba 
936/x Podktadka zębata 
938/1 Śruba zamykająca 
939/x Kołek sprężysty 
952/1 Sprężyna ciśnieniowa 
 
Opcja Śruba blokująca
901/3 Śruba sześciokątna 
918/1 Pręt gwintowany 
927/1B Nakrętka ochronna 
929/2 Nakrętka sześciokątna z elementem zaciskowym 
 
Opcja gazoszczelne wykonanie
238 Dźwignia  
400/4 O-Ring 
 
Opcja sygnalizator
540 Uchwyt Halter, sygnalizator 
Do tego należą:

400/2 O-Ring (wykonanie ze śrubą blokującą)
400/3 O-Ring 

 541 Uchwyt, część górna 
 542 Uchwyt, część dolna  
 901/4 Śruba sześciokątna  
 (wykonanie ze śrubą blokującą)

904/1 Pręt gwintowany  
 939/2 Kołek sprężysty 
 

805 Przedłużenie wrzeciona  
859 Sygnalizator 
920/4 Nakrętka sześciokątna 
 
Opcja Ograniczenie skoku
508 Ograniczenie skoku 
 
Opcja dyfundywne media
307/2 Tulejka prowadząca 
860 Prowadnica mieszka 
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10.2 Rysunek przekrojowy KSE 
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10.3 Rysunek przekrojowy KSE-C 
DN 80/100, 100/150

Odkrycie kołnierza 
Zabezpieczenie 

 podczas transportu 
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10.4 Widok 
 

Widok X

Szczegół Y
Tarcza sprężynowa -, u góry 

 

Szczegół Z
Tarcza sprężynowa, dół

Widok X
DN 100/150 
 

Widok  W
DN 100/150 
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10.5 Wymiary 
 

Wszystkie rozmiary w mm  

wejście wyjście  Seriae 

DN1 S1 DN2 S2 d0 H L 
KSE  25/50  25  100  50  100 22 355 120 
KSE  50/80  50  125  80  125 40 435 120 
KSE  80/100  80  155  100  155 50 525 140 
KSE  100/150  190  200  150  220 80 710 180 
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Informacje dotyczące bezpieczeństwa / Oświadczenie o braku zastrzeżeń
odnośnie kontaminacji pomp, armatur, zaworów i innych podzespołów  
firmy Richter 

 

1 PRZEZNACZENIE I ZAKRES STOSOWANIA 

Każde przedsiębiorstwo (użytkownik) ponosi odpowiedzialność za zdrowie i bezpieczeństwo 
swoich pracowników. Rozciąga się ona również na personel wykonujący naprawy u 
użytkownika względnie u zleceniodawcy. 

 
Załączone oświadczenie służy jako informacja dla zleceniodawcy o możliwej kontaminacji 
pomp, armatur, zaworów i innych podzespołów podanych naprawie. 

 Na podstawie podanych tutaj informacji zleceniodawca może określić środki ochronne 
konieczne podczas dokonywania napraw. 

 
Uwaga: Przy naprawach wykonywanych na miejscu mają zastosowanie te same 
postanowienia. 

 

2 PRZYGOTOWANIE WYSYŁKI 

 Przed wysłaniem agregatu użytkownik musi wypełnić we wszystkich punktach poniższe 
oświadczenie i dołączyć je do listu przesyłowego. Należy przy tym przestrzegać przepisów 
odnośnie przygotowania do wysyłki znajdujących się w instrukcji obsługi wysyłanego 
agregatu, jak np.: 

 
• Spuszczenie medium 

 • Wymontowanie wkładów filtrujących 
 • Szczelne zamknięcie wszystkich otworów 
 • Prawidłowe opakowanie 
 • Wysyłka w odpowiednim pojemniku 
 • Oświadczenie o kontaminacji naklejone na zewnętrznej stronie opakowania! 
 



Oświadczenie o kontaminacji 
pomp, armatur, zaworów i innych 
podzespołów firmy Richter 

Utworzono: CRQ/Lam dnia: 13.11.06 strona: 2 QM-Nr.: 0912-16-2001_pl/4-07 
Przyjęto: CRQ/Zu dnia: 13.11.06 z : 2

Naprawa względnie konserwacja pomp, armatur, zaworów i innych podzespołów będzie dokonan jedynie wtedy, gdy załączone 
oświadczenie zostanie wypełnione we wszystkich punktach. W przeciwnym przypadku może dojść do opóźnień w pracy. Jeśli do 
urządzenia nie dołączono oświadczenia, przesyłka może zostać odesłana z powrotem do nadawcy. 
Dla każdego urządzenia należy wypełnić oddzielne oświadczenie,
Oświadczenie to może być wypełnione i podpisane jedynie przez fachowców powołanych przez użytkownika. 
 
Zleceniodawca / Wydział / Instytut:  Przyczyna wysłania � odpowiednie zakreślić

Naprawa: � na rachunek � na gwarancji 
ulica :  Wymiana: � na rachunek � na gwarancji 
kod, miejscowość :  � Wymiana / zamiana już zgłoszona / otrzymana 
Pracownik :  Zwrot: � wynajem �wypożyczenie  � do zapłaty 
Telefon : Faks :   
Użytkownik ostateczny :
A. Dane wyrobu firmy Richter:  Opis awarii: 
Oznaczenie typu:   
Numer artykułu:   
Numer seryjny:   

B. Stan wyrobu firmy Richter:  Nie1) Tak Nie  Kontaminacja :  Nie1) Tak  
Czy był używany ?  � � toksyczny  � �
Czy jest opróżniony (wyrób / mat. pom.) ?  � � żrący  � �
Wszystkie otwory szczelnie zamknięte!  � łatwopalny  � �
Czy jest oczyszczony ?  � � wybuchowy 2) � �
Jeśli tak, to jakimi środkami :  mikrobiologiczny 2) � �
Oczyszczono jakim spos. postępowania:  radioaktywny 3)

1) jeśli "Nie", to dalej do D. inne śr. szkodliwe  � �
2) Agregaty zanieczyszczone środkami mikrobiologicznymi lub wybuchowymi  

przyjmowane będą jedynie po przedłożeniu dowodu przepisowego oczyszczenia . 
3) Agregaty zanieczyszczone środkami radioaktywnymi nie są zasadniczo w ogóle przyjmowane.

C. Dane dotyczące środków przepływających przez agregat 
(proszę koniecznie wypełnić)

1. Z jakimi środkami agregat był w kontakcie ? Nazwa handlowa i / lub nazwa chemiczna przepływającego środka 
oraz jego właściwości np. przepisane ze wskazówek bezpieczeństwa (jak np. trujący, łatwopalny, żrący). 

X Nazwa handlowa Nazwa chemiczna  
a)   
b)   
c)   
d)   

Nie Tak  
2. Czy wyżej wymienione środki są szkodliwe dla zdrowia!  � �
3. Niebezpieczne produkty rozpadu pod działaniem temperatury ?  � �

Jeśli tak, jakie ?  

D. Oświadczenie wiążące prawnie: Zapewniamy, że informacje podane w niniejszym oświadczeniu są pełne i zgodne z prawdą oraz 
że podpisujący to oświadczenie jest w stanie fakt ten ocenić. Jest nam wiadomo o odpowiedzialności w stosunku do zleceniobiorcy za szkody 
powstałe w wyniku niepełnych lub nieprawdziwych danych. Zobowiązujemy się do zwolnienia zleceniobiorcy osób trzecich od roszczeń do 
odszkodowań powstałych na skutek niepełnych lub nieprawdziwych danych.  Jest nam wiadomo o bezpośredniej odpowiedzialności w 
stosunku do osób trzecich - do których zaliczają się w szczególności pracownicy zleceniobiorcy wykonujący konserwację / naprawę -
niezależnie od złożenia tego oświadczenia. 

Nazwisko osoby upoważnionej 
(drukowanymi literami) 

Data  Podpis  Pieczątka firmy 



Landesbank Rheinland-Pfalz, Mainz ⋅ Kto. 110 145810 (BLZ 550 500 00) 
SWIFT: MALA DE 555 50 ⋅ USt. Id. Nr. DE 811 127054 

Siedziba Spółki: Kempen ⋅ Sąd Rejestrowy Amtsgericht Krefeld HRB 9635 ⋅ Dyrektor: Dipl.-Ing. Günter Naasner 

TELEFAKS 

Telefaks () 

Stron (łącznie z tytułową) () 

Do: 
 
() 

Adresat: Znak: Wewnętrzny Adres e-mail: Data: 
() ()  - () () () 

 

Wasz numer zlecenia: () 
Nasz numer komisji:   () Numer fabryczny: () 
 

Szanowni Państwo! 
 
Przepisy prawne dotyczące bezpieczeństwa i higieny pracy, jak na przykład rozporządzenia dotyczą-
ce stanowisk pracy (niemieckie ArbStättV), rozporządzenia dotyczące substancji niebezpiecznych 
(niemieckie GefStoffV, BIOSTOFFV), przepisy dotyczące zapobieganiu nieszczęśliwym wypadkom 
oraz przepisy o ochronie środowiska, jak na przykład Prawo o odpadkach (niemieckie AbfG) i przepisy 
prawne o ochronie wód (niemieckie WHG) zobowiązują wszystkich przedsiębiorców do ochrony swo-
ich pracowników jak również i środowiska przed szkodliwym wpływem substancji niebezpiecznych. 
 
Dlatego inspekcja i naprawa wyrobów firmy Richter i ich podzespołów może być dokonana tylko, jeśli 
załączone oświadczenie zostanie wypełnione we wszystkich punktach i podpisane przez upoważnio-
nego i kompetentnego pracownika. 
 
Urządzenia mające kontakt z substancjami radioaktywnymi nie są przyjmowane do zakładu. 
 
Jeśli pomimo dokładnego opróżnienia i oczyszczenia urządzenia konieczne jest zachowanie szcze-
gólnych środków ostrożności, należy podać stosowne informacje w widocznym miejscu. 
 
Załączone oświadczenie stanowi część zlecenia inspekcji lub naprawy. Niezależnie od tego zastrze-
gamy sobie prawo do odmowy przyjęcia zlecenia z innych powodów. 
 

Z poważaniem 
RICHTER CHEMIE-TECHNIK GMBH 
 

Załączniki

() 

QM-Nr.: 0912-16-2001an_pl/4-01 
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